
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  SrI kAmAkshI-kalyANi 
 
 In this kRti ‘SrI kAmAkshI’ rAga kalyANi (tALa Adi), SrI SyAmA Sastry 
prays to Mother kAmAkshi. 
 
P  SrI kAmAkshI kAvavE nanu karuNA kaTAkshi 
 1SrI kAntimatI SrI kAncI pura vAsini 
 
A  Ek(A)mr(E)SvarI nIku ElAgu daya vaccunO 
 lOkulu kOrina daivamu nIvE gAdA 
 Eka bhAvuDaina nann(o)kani brOva baruvA (SrI) 
 
C1  kOri vaccina bhakta janulaku  
 kOmaL(A)ngI nIvE sAmrAjyamu 
 kAmAksh(a)mmA ninnE vEDina biDDanu 
 kApAD(ava)mmA karuNa jUD(ava)mmA 
 sArasa daLa nEtrI 2kAma pAlinI  
 sOma SEkharuni rANI purANI 
 SyAmaL(A)mbikE kALikE 3kalE 
 sAma gAna mOdinI jananI (SrI) 
 
C2  nIraja lOcanA 4sthiram(a)ni bhaktitO  
 ninnE 5SaraN(a)NTina dAsuDu nEnu 
 nI sannidhini jErina nApai 
 6nirIkshaNamu cEya tagunA 
 7nI nAma dhyAnamE niyati vErE 
 japa tapamul(e)ruganE mA(y)ammA 
 nI sAT(e)varu SyAmaLE SivE 
 SyAma kRshNa pAlita jananI (SrI) 
 
SS nA manavi vinum(i)ka giri  
 tanayA mudamutO vacci kOriti 
 nA vetalanu dIrcavE mAk(a)bhaya 
 dAnam(I)yavE tAmasamu sEyakanE (SrI)  
 
Gist 



 
  O SrI kAmAkshI! O Mother with graceful glance! O Radiant One! O 
Resident of  SrI kAncI pura! 
 O Consort of EkAmrESvara!  
 O Graceful limbed! O Mother kAmAkshi! O Mother! O Lotus petal eyed! 
O Protector of manmatha! O Queen Consort of Siva! O Ancient One! O Mother 
SyAmaLA! O kALikA! O Embodiment of Arts! O Mother who enjoys recitation of 
sAma vEda! 
 O Lotus Eyed! O Our Mother! O SyAmaLA! O SivA! O Mother who 
protects SyAma kRshNa! 
 O Daughter of Mountain!  
 
 Please protect me!  
 
 I do not know by which means You will have mercy on me.  
 Aren’t You the Goddess sought by people?  
 Is it burdensome to protect me alone who meditates on You one-
pointedly? 
 
 You are indeed the empire for devotee lot who have come seeking You. 
 I am Your child who has besought You alone.  
 Please protect me.  
 Please show mercy.  
 
 I am Your servant who has adhered to You, as refuge, with a steadfast 
devotion.  
 Is it appropriate to ignore me who has reached Your holy presence? 
 Meditating on Your name is the only duty for me.  
 I do not know any other japa or penances. 
 Who is equal to You?  
  
 Please listen now to my appeal. 
 I sought You, coming happily.  
 Please relieve my sorrows.  
 Please grant me the gift of Your refuge without delaying. 
 
 Please protect me!  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O SrI kAmAkshI! Please protect (kAvavE) me (nanu)! O Mother with 
graceful (karuNA) glance (kaTAkshi) (literally side glance)! O Radiant One (SrI 
kAntimatI) (name of Mother at tirunelvEli)! O Resident (vAsini) of  SrI kAncI 
pura! 
 
A  O Consort of EkAmrESvara (Eka Amra ISvara)! I do not know by which 
means (ElAgu) You (nIku) (literally to You) will have mercy (daya vaccunO) 
(literally mercy will come) on me. Aren’t (gAdA) You (nIvE) the Goddess 
(daivamu) sought (kOrina) by people (lOkulu)? Is it burdensome (baruvA) to 
protect (brOva) me (nannu) alone (okani) (nannokani) who meditates on You 
one-pointedly (Eka bhAvuDaina)? 
 O SrI kAmAkshI! Please protect me! O Mother with graceful glance! O 
Radiant One! O Resident of  SrI kAncI pura! 
 
C1  O Graceful (kOmaLa) limbed (angI) (kOmaLAngI)! You are indeed 
(nIvE) the empire (sAmrAjyamu) for devotee (bhakta) lot (janulaku) who have 
come (vaccina) seeking (kOri) You. 



 O Mother (ammA) kAmAkshi (kAmAkshammA)! I am Your child 
(biDDanu) who has besought (vEDina) You alone (ninnE). O Mother (ammA)! 
Please protect (kApADu) (kApADavammA) me. O Mother (ammA)! Please show 
(jUDu) (jUDavammA) mercy (karuNa).  
 O Lotus (sArasa) petal (daLa) eyed (nEtrI)! O Protector (pAlinI) of 
manmatha (kAma)! O Queen Consort (rANI) of Siva – sporting (digit of) moon 
(sOma) on the head (SEkharuni)! O Ancient One (purANI)!  
 O Mother (ambikE) SyAmaLA (SyAmaLAmbikE)! O kALikA (kALikE)! O 
Embodiment of Arts (kalE)! O Mother (jananI) who enjoys (mOdinI) recitation 
(gAna) of sAma vEda! 
 O SrI kAmAkshI! Please protect me! O Mother with graceful glance! O 
Radiant One! O Resident of  SrI kAncI pura! 
 
C2  O Lotus (nIraja) Eyed (lOcanA)! I (nEnu) am Your servant (dAsuDu) who 
has adhered (aNTina) to You (ninnE) as refuge (SaraNu) (SaraNaNTina) with a 
steadfast (sthiramu ani) (sthiramani) devotion (bhaktitO).  
 Is it appropriate (tagunA) to ignore (nirIkshaNamu cEya) me (nApai) 
(literally on me) who has reached (jErina) Your (nI) holy presence (sannidhini)? 
 O Our (mA) Mother (ammA) (mAyammA)! Meditating (dhyAnamE) on 
Your (nI) name (nAma) is the only duty (niyati) for me. I do not know (eruganE) 
any other (vErE) japa or penances (tapamulu) (tapamuleruganE). 
 Who (evaru) is equal (sATi) (sATevaru) to You (nI)? O SyAmaLA 
(SyAmaLE)! O SivA (SivE)! O Mother (jananI) who protects (pAlita) SyAma 
kRshNa! 
 O SrI kAmAkshI! Please protect me! O Mother with graceful glance! O 
Radiant One! O Resident of  SrI kAncI pura! 
 
SS O Daughter (tanayA) of Mountain (giri)! Please listen (vinumu) now (ika) 
(vinumika) to my (nA) appeal (manavi)! I sought (kOriti) You coming (vacci) 
happily (mudamutO).  
 Please relieve (dIrcavE) my (nA) sorrows (vetalu). Please grant (IyavE) 
me (mAku) (literally us) the gift (dAnamu) (dAnamIyavE) of Your refuge 
(abhaya) (literally freedom from fear) without delaying (tAmasamu sEyakanE). 
 O SrI kAmAkshI! Please protect me! O Mother with graceful glance! O 
Radiant One! O Resident of  SrI kAncI pura! 
 
Notes – 
Variations – 
 4 - sthiramani bhaktitO– This is how it is given in all books. The meaning 
derived is ‘with unflinching devotion’. Therefore, in my opinion, this should be 
‘sthiramaina’ and not ‘sthiramani’.  
 
 5 – SaraNaNTina nannu – This is how it is given in all books. In my 
opinion, this should be ‘SaraNanina nannu’.  
  
 6 – nIrIkshaNa cEya – This is how it is given in all books. The meaning 
derived is ‘be indifferent’.  ‘IkshaNa’ means ‘look’. It is not clear whether the word 
‘IkshaNa’ has been made negative by adding ‘nir’ to it. As per Sanskrit Dictionary 
‘nirIkshaNa’ also means ‘to look’. Normally ‘nir’ which conveys a negative 
meaning, does not do so in the case of ‘nirIkshaNa’. There are some similar 
sounding words which convey the meaning ‘indifference’ – nir-Ihata’, ‘nir-
lakshya’ (alakshya) and ‘upEksha’.  
 
 7 - nI nAma dhyAnamE - nI nAmamE dhyAnamE. 
 
References – 



 1 - SrI kAntimati – Name of Mother at tirunelvEli. However, as this kRti 
is addressed to kAmAkshi, literal meaning of the word has been taken.  
 
 2 - kAma pAlini – One who protected manmatha – manmatha is stated to 
have been revived (without body – hence ‘ananga’) by Mother after he was burnt 
to ashes by Lord Siva. Please refer to saundarya lahari, verse 6. Please refer to - 
http://www.kamakotimandali.com/advaita/lahari_6.html
 
 3 – kalE – In lalitA sahasra nAma (236), Mother is called ‘catuH-shashTi 
kalAmayI’. In regard to 64 Arts, please refer to –  
http://advaitham.blogspot.com/2010/01/deivathin-kural-173-vol-3-dated-07-
jan.html
 
Comments –  

Devanagari 
 
 

पãलिव  
Įी कामाक्षी काववे नन कǽणा कटािक्षु  

Įी कािÛतमती Įी काÑची पर वािसिनु  
 

अनपãलिव ु  

ए(का)(मे्र)æवरी नीक एलाग दय वÍचनोु ु ु  

लोकल कोिरन दैवम नीवे गादाु ु ु  

एक भावडनै नु (Ûनॊ)किन ब्रोव बǽवा (Įी) 
 

चरणम ्1 
कोिर विÍचन भक्त जनलक ु ु  
कोम(ळा)ङ्गी नीवे साम्राÏयम ु
कामा(क्ष)àमा िनÛने वेिडन िबÔडनु 
कापा(डव)àमा कǽण जू(डव)àमा 
सारस दळ नेत्री काम पािलनी  
सोम शेखǽिन राणी पराणीु  

æयाम(ळा)िàबके कािळके कले 
साम गान मोिदनी जननी (Įी) 
 

चरणम ्2 
नीरज लोचना िèथर(म)िन भिक्ततो  
िनÛने शर(ण)िÖटन दासड नेनु ु ु 
नी सिÛनिधिन जेिरन नाप ै
िनरीक्षणम चेय तगनाु ु  

नी नाम Úयानमे िनयित वेरे 
जप तपमु(लॆ)ǽगने मा(य)àमा 

http://www.kamakotimandali.com/advaita/lahari_6.html
http://advaitham.blogspot.com/2010/01/deivathin-kural-173-vol-3-dated-07-jan.html
http://advaitham.blogspot.com/2010/01/deivathin-kural-173-vol-3-dated-07-jan.html


नी सा(टॆ)वǽ æयामळे िशवे 
æयाम कçण पािलत जननी ृ (Įी) 
 

èवर सािह×य 
ना मनिव िवन(ुिम)क िगिर  
तनया मदमतो विÍच कोिरितु ु  

ना वॆतलन दीचर्वे माु (क)भय 
दान(मी)यवे तामसमु सेयकने (Įी)  
 
Word Division 
 

पãलिव  
Įी कामाक्षी काववे नन कǽणा कटािक्षु  

Įी कािÛतमती Įी काÑची पर वािसिनु  
 

अनपãलिव ु  

एक-आम्र-ईæवरी नीक एलाग दय वÍचनोु ु ु  

लोकल कोिरन दैवम नीवे गादाु ु ु  

एक भावडनै नÛनु ु-ऒकिन ब्रोव बǽवा (Įी) 
 

चरणम ्1 
कोिर विÍचन भक्त जनलक ु ु  
कोमळ-अङ्गी नीवे साम्राÏयम ु
कामािक्ष-अàमा िनÛने वेिडन िबÔडनु 
कापाडु-अàमा कǽण जडू ु -अàमा 
सारस दळ नेत्री काम पािलनी  
सोम शेखǽिन राणी पराणीु  

æयामळा-अिàबके कािळके कले 
साम गान मोिदनी जननी (Įी) 
 

चरणम ्2 
नीरज लोचना िèथरम-ुअिन भिक्ततो  
िनÛने शरणु-अिÖटन दासड नेनु ु ु 
नी सिÛनिधिन जेिरन नाप ै
िनरीक्षणम चेय तगनाु ु  

नी नाम Úयानमे िनयित वेरे 
जप तपमलु-ुऎǽगने मा-अàमा 
नी सािट-ऎवǽ æयामळे िशवे 
æयाम कçण पािलत जननी ृ (Įी) 
 

èवर सािह×य 



ना मनिव िवनमुु-इक िगिर  
तनया मदमतो विÍच कोिरितु ु  

ना वॆतलन दीु चर्वे माकु-अभय 
दानम-ुईयवे तामसम सेयकने ु (Įी)  
 

Tamil 
 
 

பல்லவி  

ஸ்ரீ காமாக்ஷீ காவேவ நனு கருணா கடாக்ஷி 

ஸ்ரீ காந்திமதீ ஸ்ரீ காஞ்சீ புர வாஸினி 
 

அனுபல்லவி  

ஏ(கா)ம்(ேர)ஸ்1வr நீகு ஏலாகு3 த3ய வச்சுேனா 

ேலாகுலு ேகாrன ைத3வமு நீேவ கா3தா3 

ஏக பா4வுைட3ன நன்(ெனா)கனி ப்3ேராவ ப3ருவா (ஸ்ரீ) 
 

சரணம் 1 

ேகாr வச்சின ப4க்த ஜனுலகு  

ேகாம(ளா)ங்கீ3 நீேவ ஸாம்ராஜ்யமு 

காமா(க்ஷ)ம்மா நின்ேன ேவடி3ன பி3ட்3ட3னு 

காபா(ட3வ)ம்மா கருண ஜூ(ட3வ)ம்மா 

ஸாரஸ த3ள ேநத்r காம பாலின ீ 

ேஸாம ேஸ1க2ருனி ராண ீபுராண ீ

ஸ்1யாம(ளா)ம்பி3ேக காளிேக கேல 

ஸாம கா3ன ேமாதி3ன ீஜனன ீ(ஸ்ரீ) 
 

சரணம் 2 

நீரஜ ேலாசனா ஸ்தி2ர(ம)னி ப4க்திேதா  

நின்ேன ஸ1ர(ண)ண்டின தா3ஸுடு3 ேநனு 

நீ ஸன்னிதி4னி ேஜrன நாைப 

நிrக்ஷணமு ேசய தகு3னா 

நீ நாம த்4யானேம நியதி ேவேர 

ஜப தபமு(ெல)ருக3ேன மா(ய)ம்மா 

நீ ஸா(ெட)வரு ஸ்1யாமேள ஸி1ேவ 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண பாலித ஜனன ீ(ஸ்ரீ) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

நா மனவி வினு(மி)க கி3r  

தனயா முத3முேதா வச்சி ேகாrதி 



நா ெவதலனு தீ3ர்சேவ மா(க)ப4ய 

தா3ன(மீ)யேவ தாமஸமு ேஸயகேன (ஸ்ரீ) 
 

பல்லவி 

ஸ்ரீ காமாட்சீ காப்பாயம்மா என்ைன கருைணக் கைடக்கண்ண ீ

ஸ்ரீ காந்திமதீ ஸ்ரீ காஞ்சீபுரத்தினில் உைறபவேள 
 

அனுபல்லவி 

ஏகாம்பேரசுவr உனக்கு எங்ஙனம் தைய வருேமா 

மக்கள் ேவண்டும் ெதய்வம் நீேய யன்ேறா 

ஓர் மனத்தினனாகிய என்ெனாருவைனக் காத்தல் பளுவா 
 

சரணம் 1 

ேகாr வந்த அடியார்களுக்கு 

ேகாமள அங்கத்தினேள நீேய ேபரரசாகும் 

காமாட்சியம்மா உன்ைனேய ேவண்டிய குழந்ைதயாம் நான் 

காப்பாயம்மா கருைண புrவாயம்மா 

தாமைரயிதழ்க் கண்ண ீமன்மதைனக் காத்தவேள 

பிைற யணிேவானின் ராணிேய பழம் ெபாருேள 

சியாமளா அம்பிைகேய காளிைகேய கைலேய 

சாம கானத்தினில் மகிழ்பவேள ஈன்றவேள 
 

சரணம் 2 

கமலக் கண்ண ீதிரெமன, பக்தியுடன் 

உன்ைன சரணம் அண்டிய ெதாண்டன் நான் 

உனது சன்னிதியிைன அைடந்த என்மீது 

புறக்கணிப்பு ெசய்தல் தகுமா 

உனது நாம தியானேம நியதியாம் எனக்கு ேவேற 

ஜப தவங்கள் அறிேயனம்மா எமது தாேய 

உனது நிகர் எவர் சியாமைளேய சிைவேய 

சியாம கிருஷ்ணைனப் ேபணும் ஈன்றவேள 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

எனது ேவண்டுெகாளிைனக் ேகளாய் இனி மைல 

மகேள மகிழ்வுடன் வந்து ேவண்டிேனன் 

எனது ேவதைனகைளத் தீர்ப்பாயம்மா எமக்கு அபய 

தானம் தருவாயம்மா தாமதம் ெசய்யாமேல 
 

ஸ்ரீ காந்திமதீ - திருெநல்ேவலியில் அம்ைமயின் ெபயர். இவ்விடத்தில் 

‘ேபெராளியினள்’ என்று ெபாருள். 



ஓர் மனத்தினன் - அம்ைமையத் தவிர ேவறு எண்ணமற்றவன் 

பிைற யணிேவான் - சிவன் 

கைலேய - கைல வடிவினேள எ 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

ஸ்ரீ காமாக்ஷீ காவேவ நனு கருணா கடாக்ஷி 

ஸ்ரீ காந்திமதீ ஸ்ரீ காஞ்சீ புர வாஸினி 
 

அனுபல்லவி  

ஏக-ஆம்ர-ஈஸ்1வr நீகு ஏலாகு3 த3ய வச்சுேனா 

ேலாகுலு ேகாrன ைத3வமு நீேவ கா3தா3 

ஏக பா4வுைட3ன நன்னு-ஒகனி ப்3ேராவ ப3ருவா (ஸ்ரீ) 
 

சரணம் 1 

ேகாr வச்சின ப4க்த ஜனுலகு  

ேகாமள-அங்கீ3 நீேவ ஸாம்ராஜ்யமு 

காமாக்ஷி-அம்மா நின்ேன ேவடி3ன பி3ட்3ட3னு 

காபாடு3-அம்மா கருண ஜூடு3-அம்மா 

ஸாரஸ த3ள ேநத்r காம பாலின ீ 

ேஸாம ேஸ1க2ருனி ராண ீபுராண ீ

ஸ்1யாமளா-அம்பி3ேக காளிேக கேல 

ஸாம கா3ன ேமாதி3ன ீஜனன ீ(ஸ்ரீ) 
 

சரணம் 2 

நீரஜ ேலாசனா ஸ்தி2ரமு-அனி ப4க்திேதா  

நின்ேன ஸ1ரணு-அண்டின தா3ஸுடு3 ேநனு 

நீ ஸன்னிதி4னி ேஜrன நாைப 

நிrக்ஷணமு ேசய தகு3னா 

நீ நாம த்4யானேம நியதி ேவேர 

ஜப தபமுலு-எருக3ேன மா-அம்மா 

நீ ஸாடி-எவரு ஸ்1யாமேள ஸி1ேவ 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண பாலித ஜனன ீ(ஸ்ரீ) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

நா மனவி வினுமு-இக கி3r  

தனயா முத3முேதா வச்சி ேகாrதி 

நா ெவதலனு தீ3ர்சேவ மாகு-அப4ய 

தா3னமு-ஈயேவ தாமஸமு ேஸயகேன (ஸ்ரீ)  
 



Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

Ȍర్ కామాǘీ కావĺే నను కరుణా కటాǘి 

Ȍర్ కాంǳమǴ Ȍర్ కాంǪ పుర ĺాĽǵి 

 
అనుపలల్ȇ  

ఏకాĶేర్శవ్ĸీ Ƕకు ఏలాగు దయ వచుచ్Ĳో 

లోకులు కోĸిన İౖెవము Ƕĺే Ħాİా 

ఏక ĵావుĬైన నĲొన్కǵ బోర్ వ బరుĺా (Ȍర్) 

 
చరణం 1 

కోĸి వǩచ్న భకత్ జనులకు  

కోమĹాంĦీ Ƕĺే Ȏామరా్ జయ్ము 

కామాకష్మామ్ ǵĲేన్ ĺేĬిన ǹడడ్ను 

కాǷాడవమామ్ కరుణ ǰడవమామ్ 

Ȏారస దళ ĲేǴర్ కామ ǷాȃǶ  

Ȏో మ Ļేఖరుǵ ĸాణీ పుĸాణ ీ

Ļాయ్మĹాంǹకే కాȅకే కలే 

Ȏామ Ħాన ȀİిǶ జనǶ (Ȍర్) 

 
చరణం 2 

Ƕరజ లోచĲా Ľిథ్రమǵ భకిత్Įో  

ǵĲేన్ శరణంటిన İాసుడు Ĳేను 

Ƕ సǵన్ıిǵ జేĸిన Ĳాĳౖె 

ǵĸీకష్ణము Ĩేయ తగుĲా 

Ƕ Ĳామ ıాయ్నĶే ǵయǳ ĺేĸ ే

జప తపములెరుగĲే మాయమామ్ 

Ƕ Ȏాటెవరు Ļాయ్మĹే ȋĺే 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ƿాȃత జనǶ (Ȍర్) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 

Ĳా మనȇ ȇనుǽక Ħిĸి  

తనయా ముదముĮో వǩచ్ కోĸిǳ 

Ĳా ĺెతలను İీరచ్ĺే మాకభయ 



İానǾయĺే Įామసము ĽేయకĲే (Ȍర్)  

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

Ȍర్ కామాǘీ కావĺే నను కరుణా కటాǘి 

Ȍర్ కాంǳమǴ Ȍర్ కాంǪ పుర ĺాĽǵి 

 
అనుపలల్ȇ  

ఏక‐ఆమర్‐ఈశవ్ĸీ Ƕకు ఏలాగు దయ వచుచ్Ĳో 

లోకులు కోĸిన İౖెవము Ƕĺే Ħాİా 

ఏక ĵావుĬైన ననున్‐ఒకǵ బోర్ వ బరుĺా (Ȍర్) 

 
చరణం 1 

కోĸి వǩచ్న భకత్ జనులకు  

కోమళ‐అంĦీ Ƕĺే Ȏామరా్ జయ్ము 

కామాǘ‐ిఅమామ్ ǵĲేన్ ĺేĬిన ǹడడ్ను 

కాǷాడు‐అమామ్ కరుణ ǰడు‐అమామ్ 

Ȏారస దళ ĲేǴర్ కామ ǷాȃǶ  

Ȏో మ Ļేఖరుǵ ĸాణీ పుĸాణ ీ

Ļాయ్మĹా‐అంǹకే కాȅకే కలే 

Ȏామ Ħాన ȀİిǶ జనǶ (Ȍర్) 

 
చరణం 2 

Ƕరజ లోచĲా Ľిథ్రము‐అǵ భకిత్Įో  

ǵĲేన్ శరణు‐అంటిన İాసుడు Ĳేను 

Ƕ సǵన్ıిǵ జేĸిన Ĳాĳౖె 

ǵĸీకష్ణము Ĩేయ తగుĲా 

Ƕ Ĳామ ıాయ్నĶే ǵయǳ ĺేĸ ే

జప తపములు‐ఎరుగĲే మా‐అమామ్ 

Ƕ Ȏాటి‐ఎవరు Ļాయ్మĹే ȋĺే 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ƿాȃత జనǶ (Ȍర్) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 

Ĳా మనȇ ȇనుము‐ఇక Ħిĸి  

తనయా ముదముĮో వǩచ్ కోĸిǳ 



Ĳా ĺెతలను İీరచ్ĺే మాకు‐అభయ 

İానము‐ఈయĺే Įామసము ĽేయకĲే (Ȍర్)  

 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ļರ್ೕ ಕಾಮಾŀೕ ಕಾವವೇ ನನು ಕರುಣಾ ಕಟಾŀ 

ļರ್ೕ ಕಾಂತಿಮತೀ ļರ್ೕ ಕಾಂಚೀ ಪುರ ವಾľನಿ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಏಕಾಮೆರ್ೕಶವ್ರೀ ನೀಕು ಏಲಾಗು ದಯ ವಚುಚ್ನೋ 

ಲೋಕುಲು ಕೋರಿನ ದೈವಮು ನೀವೇ ಗಾದಾ 

ಏಕ ಭಾವುಡೈನ ನನೊನ್ಕನಿ ಬೊರ್ೕವ ಬರುವಾ (ļರ್ೕ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಕೋರಿ ವಚಿಚ್ನ ಭಕತ್ ಜನುಲಕು  

ಕೋಮಳಾಂಗೀ ನೀವೇ ಸಾಮಾರ್ಜಯ್ಮು 

ಕಾಮಾಕಷ್ಮಾಮ್ ನಿನೆನ್ೕ ವೇಡಿನ ಬಿಡಡ್ನು 

ಕಾಪಾಡವಮಾಮ್ ಕರುಣ ಜೂಡವಮಾಮ್ 

ಸಾರಸ ದಳ ನೇತಿರ್ೕ ಕಾಮ ಪಾĹನೀ  

ಸೋಮ ಶೇಖರುನಿ ರಾಣೀ ಪುರಾಣೀ 

ಶಾಯ್ಮಳಾಂಬಿಕೇ ಕಾĺಕೇ ಕಲೇ 

ಸಾಮ ಗಾನ ūೕದಿನೀ ಜನನೀ (ļರ್ೕ) 

 
 
ಚರಣಂ 2 

ನೀರಜ ಲೋಚನಾ ľಥ್ರಮನಿ ಭಕಿತ್ತೋ  

ನಿನೆನ್ೕ ಶರಣಂಟಿನ ದಾಸುಡು ನೇನು 

ನೀ ಸನಿನ್ಧಿನಿ ಜೇರಿನ ನಾಪೈ 

ನಿರೀಕಷ್ಣಮು ಚೇಯ ತಗುನಾ 

ನೀ ನಾಮ ಧಾಯ್ನಮೇ ನಿಯತಿ ವೇರೇ 

ಜಪ ತಪಮುಲೆರುಗನೇ ಮಾಯಮಾಮ್ 

ನೀ ಸಾಟೆವರು ಶಾಯ್ಮಳ ೕೆ ļವೇ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಪಾĹತ ಜನನೀ (ļರ್ೕ) 

 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 

ನಾ ಮನĻ Ļನುಮಿಕ ಗಿರಿ  



ತನಯಾ ಮುದಮುತೋ ವಚಿಚ್ ಕೋರಿತಿ 

ನಾ ವೆತಲನು ದೀಚರ್ವೇ ಮಾಕಭಯ 

ದಾನಮೀಯವೇ ತಾಮಸಮು ಸೇಯಕನೇ (ļರ್ೕ)  

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ļರ್ೕ ಕಾಮಾŀೕ ಕಾವವೇ ನನು ಕರುಣಾ ಕಟಾŀ 

ļರ್ೕ ಕಾಂತಿಮತೀ ļರ್ೕ ಕಾಂಚೀ ಪುರ ವಾľನಿ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಏಕ-ಆಮರ್-ಈಶವ್ರೀ ನೀಕು ಏಲಾಗು ದಯ ವಚುಚ್ನೋ 

ಲೋಕುಲು ಕೋರಿನ ದೈವಮು ನೀವೇ ಗಾದಾ 

ಏಕ ಭಾವುಡೈನ ನನುನ್-ಒಕನಿ ಬೊರ್ೕವ ಬರುವಾ (ļರ್ೕ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಕೋರಿ ವಚಿಚ್ನ ಭಕತ್ ಜನುಲಕು  

ಕೋಮಳ-ಅಂಗೀ ನೀವೇ ಸಾಮಾರ್ಜಯ್ಮು 

ಕಾಮಾŀ-ಅಮಾಮ್ ನಿನೆನ್ೕ ವೇಡಿನ ಬಿಡಡ್ನು 

ಕಾಪಾಡು-ಅಮಾಮ್ ಕರುಣ ಜೂಡು-ಅಮಾಮ್ 

ಸಾರಸ ದಳ ನೇತಿರ್ೕ ಕಾಮ ಪಾĹನೀ  

ಸೋಮ ಶೇಖರುನಿ ರಾಣೀ ಪುರಾಣೀ 

ಶಾಯ್ಮಳಾ-ಅಂಬಿಕೇ ಕಾĺಕೇ ಕಲೇ 

ಸಾಮ ಗಾನ ūೕದಿನೀ ಜನನೀ (ļರ್ೕ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ನೀರಜ ಲೋಚನಾ ľಥ್ರಮು-ಅನಿ ಭಕಿತ್ತೋ  

ನಿನೆನ್ೕ ಶರಣು-ಅಂಟಿನ ದಾಸುಡು ನೇನು 

ನೀ ಸನಿನ್ಧಿನಿ ಜೇರಿನ ನಾಪೈ 

ನಿರೀಕಷ್ಣಮು ಚೇಯ ತಗುನಾ 

ನೀ ನಾಮ ಧಾಯ್ನಮೇ ನಿಯತಿ ವೇರೇ 

ಜಪ ತಪಮುಲು-ಎರುಗನೇ ಮಾ-ಅಮಾಮ್ 

ನೀ ಸಾಟಿ-ಎವರು ಶಾಯ್ಮಳ ೕೆ ļವೇ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಪಾĹತ ಜನನೀ (ļರ್ೕ) 

 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 

ನಾ ಮನĻ Ļನುಮು-ಇಕ ಗಿರಿ  

ತನಯಾ ಮುದಮುತೋ ವಚಿಚ್ ಕೋರಿತಿ 

ನಾ ವೆತಲನು ದೀಚರ್ವೇ ಮಾಕು-ಅಭಯ 



ದಾನಮು-ಈಯವೇ ತಾಮಸಮು ಸೇಯಕನೇ (ļರ್ೕ)  

 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
്രശീ കാമാkീ കാവേവ നനു കരുണാ കടാkി 
്രശീ കാnിമതീ ്രശീ കാŦീ പുര വാസിനി 
 
aനുപലല്വി  
ഏകാേ്രമശവ്രീ നീകു ഏലാഗു ദയ വcുേനാ 
േലാകുലു േകാരിന ൈദവമു നീേവ ഗാദാ 
ഏക ഭാവുൈഡന നെnാകനി േ്രബാവ ബരുവാ (്രശീ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
േകാരി വcിന ഭk ജനുലകു  
േകാമളാങ്ഗീ നീേവ സാ്രമാജയ്മു 
കാമാkmാ നിേn േവഡിന ബിũനു 
കാപാഡവmാ കരുണ ജൂഡവmാ 
സാരസ ദള േന്രതീ കാമ പാലിനീ  
േസാമ േശഖരുനി രാണീ പുരാണീ 
ശയ്ാമളാമ്ബിേക കാളിേക കേല 
സാമ ഗാന േമാദിനീ ജനനീ (്രശീ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
നീരജ േലാചനാ sിരമനി ഭkിേതാ  
നിേn ശരണŪിന ദാസുഡു േനനു 
നീ സnിധിനി േജരിന നാൈപ 
നിരീkണമു േചയ തഗുനാ 
നീ നാമ ധയ്ാനേമ നിയതി േവേര 
ജപ തപമുെലരുഗേന മായmാ 
നീ സാെടവരു ശയ്ാമേള ശിേവ 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ പാലിത ജനനീ (്രശീ) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 
നാ മനവി വിനുമിക ഗിരി  
തനയാ മുദമുേതാ വcി േകാരിതി 
നാ െവതലനു ദീര്ചേവ മാകഭയ 
ദാനമീയേവ താമസമു േസയകേന (്രശീ)  
 
Word Division 
 
പലല്വി  
്രശീ കാമാkീ കാവേവ നനു കരുണാ കടാkി 
്രശീ കാnിമതീ ്രശീ കാŦീ പുര വാസിനി 
 



aനുപലല്വി  
ഏക-ആ്രമ-ഈശവ്രീ നീകു ഏലാഗു ദയ വcുേനാ 
േലാകുലു േകാരിന ൈദവമു നീേവ ഗാദാ 
ഏക ഭാവുൈഡന നnു-oകനി േ്രബാവ ബരുവാ (്രശീ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
േകാരി വcിന ഭk ജനുലകു  
േകാമള-aങ്ഗീ നീേവ സാ്രമാജയ്മു 
കാമാkി-amാ നിേn േവഡിന ബിũനു 
കാപാഡു-amാ കരുണ ജൂഡു-amാ 
സാരസ ദള േന്രതീ കാമ പാലിനീ  
േസാമ േശഖരുനി രാണീ പുരാണീ 
ശയ്ാമളാ-aമ്ബിേക കാളിേക കേല 
സാമ ഗാന േമാദിനീ ജനനീ (്രശീ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
നീരജ േലാചനാ sിരമു-aനി ഭkിേതാ  
നിേn ശരണു-aŪിന ദാസുഡു േനനു 
നീ സnിധിനി േജരിന നാൈപ 
നിരീkണമു േചയ തഗുനാ 
നീ നാമ ധയ്ാനേമ നിയതി േവേര 
ജപ തപമുലു-eരുഗേന മാ-amാ 
നീ സാടി-eവരു ശയ്ാമേള ശിേവ 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ പാലിത ജനനീ (്രശീ) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 
നാ മനവി വിനുമു-iക ഗിരി  
തനയാ മുദമുേതാ വcി േകാരിതി 
നാ െവതലനു ദീര്ചേവ മാകു-aഭയ 
ദാനമു-ഈയേവ താമസമു േസയകേന (്രശീ)  
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